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The author presents language as the research object of postnonclassical science, within the framework of the research reveals the
role of problem-oriented search and multi-disciplinary researches in the study of language action mechanisms, and tells that the
ideas of nonlinear development and system instability allow seeing language in a new light as a phenomenon of human activity.
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Ddunonoruyeckne HayKu

B cmamve pacemampueaenmcs npo6ﬂe/wa npedcmaeﬂeﬂuﬂ 6 MOJIKOBOM cloeape 1nCeso03aUMCMBEOBAHUIL. UEHmpaﬂb'
HOoe mecmo 6 pa6ome omeooumcst nceeaoaﬂa/muuwuam u nceedozaﬂﬂuuw/uam, Komopbsle npec)cmawmiom coboil
Haubonee MHO2OUUCTICHHbLE epynnbl nceso03auMCcmeo8anull 6 COBPDEMEHHOM HEMEYKOM A3blKeE.
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INCEBJO3ANMCTBOBAHUA B COBPEMEHHOM HEMEINIKOM SI3bIKE:
MPOBJIEMA HPE3EHTALIMA B TOJIKOBOM CJIOBAPE®

B siekcHYIeCKOM COCTaBe COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa MOJKHO BBIIBUTH KOPITYC TAKHX SOHHHL], KOTOPBIE OT-
BEYAIOT KPUTEPHUSIM HHOSN3BIYHOI0/3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, HO HA CAMOM [ejI¢ 3aMMCTBOBAHWSIMH HE SIBISIIOTCSL.
Kax npaBuio, 310 cnoBa, 00pa3oBaHHbIC U3 HHOA3BIYHBIX DJIEMEHTOB U SBIISIOIIUECS, TAKUM 00pa3oM, MPpOIyKTaMu
CIIOBOOOpa30BaHuUs HEMEIKOTO s3biKa. Takue clioBa MPUHITO B TEPMAHUCTHKE HA3bIBATH MCEBI03aMMCTBOBAHHUSIMH,
WITH JIOXKHBIMH 3aHMCTBOBAHHUSIMH.

Bonbiiast 4acTh MHTEPHALOHANBHBIX CIIOB SI3BIKOB JJIsI CHCLUATBHBIX LeJell MpeacTaBisieT coboi mceBmo3a-
uMmcTBoBaHus. Hanmpumep, cieayromume cioBa Hemeukoro s3bika Telegramm, Mikrofon, Neologie se 3aumctBOBa-
HBl U3 TPEYECKOTO M JIATHHCKOTO S3BIKOB, a 00pa30BaHbl M3 CIOBOOOPA30BATENBHBIX AIEMEHTOB 3THX SI3BIKOB.
MHorue Takue cioBa OBUTH 3aTEM 3aUMCTBOBaHBI HOBOTPEUSCKUM S3BIKOM, CTaB, TAKAM 00Pa30M, IIOJTHHHBIMI»
3aMMCTBOBAHHSMH.

Hewmernkue nuarsuctsl Beprep u bern oqHIME 13 IEPBBIX IMPUBOIIT PAa3BEPHYTYIO KIACCH(PHUKALUIO 3aHMCTBO-
BaHUH, BHYTPU KOTOPOH BBIACISIIOTCS WM ICEBIO3anMCTBOBaHus [6]. B HacTosIiee Bpems s OMUCAHUSI JAHHOTO
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SIBICHUS] HEMEIIKUE JIMHTBUCTHI MCIONB3YI0T TepmuH Pseudoentlehnung, Takxe Scheinentlehnung u ms 0o603Have-
HUsI OCHOBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH mceBo3anMcTBoBanus Pseudoanglizismus/Scheinanglizismus (riceBnoanriuimsm,
nanpumep, Dressman), Pseudogallizismus/Scheingallizismus (ncesnoramimiusm (IceBao3auMCTBOBAHHE U3 (PpaH-
I[Y3CKOTO si3bIKa), HarmpuMep, Blamage), Pseudoslawismus/Scheinslawismus (rceBno3anMcTBOBaHHE U3 CIIABSIHCKHX
SI3BIKOB, Harpumep, Besofski) [7-9].

WuTeHcnuKais nporecca 3aMMCTBOBAHIS B JIIOOOM S3bIKE HEN30SKHO MPHUBOANT K PACIIPOCTPAHEHUIO TAKOTO
SIBIICHHS, KaK MICeBI03aNMCTBOBaHMe. [109TOMy HE Bcerza MOXKHO IOHSTh, K KAKOMY CIIOCO0Y TOMOJIHEHHUS CIoBap-
HOTO 3amaca OTHOCHTCS TO WJIM HMHOE CIJIOBO, HEMPOCTO PpasrpaHNMYNTh 3aMMCTBOBAHHE W CIOBOOOpa3OBaHME.
Ha nmannyio npoGiemy obOpamana Buumanue W. bapi, ykaseiBas, uto u3 cios Originalitat, Polaritat, Radikalitat,
Regionalitat, Sentimentalitat, Solidaritat, Stupiditat, Totalitat 4 cnosa Polaritat, Radikalitat, Regionalitét, Totalitét
00pa3oBaHbl B HEMELIKOM sI3bIKe, IPYTrUe ObLIM 3aMMCTBOBAaHBI H3 (hpaHIly3CKOro si3bika [1, S. 642].

B nentpe BHUMaHMs Hallero WHTEpeca HAXOIATCS IBE MHOTOYMCIICHHBIE TPYIIIBI MICEB03aUMCTBOBAHHUI: 3TO
TICEBJJOAHMIIMIIM3MBI U TICEBAOTAIUIMIM3MEL. B HacTosIee Bpems JIeKkCHuecKast CUCTeMa HEMELKOTO sI3bIKa O4€Hb aK-
TUBHO ITOTIOJHSETCS [ICEBJOAHTIIMIIM3MAMH, OHH BCTPEYAIOTCS B CIIOBAPSIX HEOJIOIM3MOB. ABTOPBI, pabOTBI KOTOPBIX
TIOCBSIIIIEHBI TIPOGIEMaM 3aMMCTBOBAHHS M3 aHTITMHCKOTO A3BIKA, TUIMYT U O TICEeBA0aHrMIm3Max [2; 4; 5; 11].

B nanHoOIi cTaTthe MBI OOpaIaemMcs K mpobdieMe mpeCcTaBICHUS IICEBI03aMMCTBOBAHUI B TOIKOBOM CIIOBape, TakK
KaK 3TO, Ha HaIl B3I, OJUH M3 HEPEIICHHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOW HEMEIKOW JIEKCHKOTpauH: TICEBIOAHTIIN-
IU3MBI U TICEBIOTAJUTUIIN3MBI B HEMEIIKOM SI3BIKE JTHOO SBISIFOTCS CIOBAaMH, KOTOPHIX COBCEM HET B aHTIIMHACKOM
nH (ppaHIy3cKOM sI3BIKax, TU00 OHHU YIMOTPEOISIIOTCS B IpyroM 3HaueHNH. [103ToMy 1ceB03anMCTBOBAaHUS B TOJ-
KOBOM CJIOBape HyXIaI0TCS B COOTBETCTBYIONINX KOMMEHTAPHUIX MU IIOMETaX.

Korza peub naer o 3aMMCTBOBaHHSAX, aBTOPBI TOJKOBBIX CIIOBapel CUMTAIOT HEOOXOAMMBIM yKa3aTh Ha MPOHC-
XOXKIEHHUE CcIoBa. B KBaJpaTHBIX CKOOKax NPUBOAMTCS MH(POPMALUS O A3bIKe-UCTOYHHKE. COOTBETCTBEHHO, B CITy-
Yasx, €ClIM CJIOBA HE SBJISIOTCS] 3aMMCTBOBAHUSAMH, KaK MOXKHO OIIMOOYHO MPEAIION0KNUTh, HCX0Js N3 (GOpMBI Cilo-
Ba, HEOOXOANM KOMMEHTApHH B CIIOBAPHOM CTAThe.

B TonkoBoM cioBape coBpeMenHOro Hemenkoro s3bika JIYJIEH [3] HeT ennHO0Gpa3us B mpencTaBICHUH MICEB-
JOAHTIUIM3MOB. OYEeBHIHO, 3TO OOBSICHAETCS TEM, YTO MCEBJIOAHTIINIIN3MEBI - OTHOCHTEIFHO HOBOE SIBJICHHE B CO-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe. BiusHue aHrIMHACKOTO S3bIKa Ha HEMEIKHI IpruoOpesio Tako pa3Max, 4To Hapsay C
3aMMCTBOBaHHWEM aHTJIUIIN3MOB, HEMIIBI CTAll CAMH CO3/1aBaTh CJIOBA, OXOXKE Ha aHTIHIH3MBI (TWeEN) wiuk obpa-
30BaHHbBIE U3 aHIIIOA3BIYHEIX j1eMenToB (Talkmaster, Showmaster).

Uro xacaeTcs ICeBIOTAIIMIIN3MOB, TO OHM NPECTABISIOT CO00i B HEMEIIKOM SI3BIKE 3HAYMTEIBHBIN IJIaCT JEK-
CHKH, KOTOPBI HE TOTMOTHAETCS HOBBIMH CIIOBAMHU. B MPOTHBOIOIOKHOCTD IICEBJOAHTIIMIIN3MAM TICEBIOTAILTUIIN3-
MBI, KaK ¥ MHOTHE T'aJUTMIN3MBI B COBPEMEHHOM HEMELIKOM sI3bIKe, (POPMUPYIOT KOPITYC yCTapeBlIeH U yCTapeBalo-
e TEKCUKH.

Hawubouiee 3BeCTHBI ClieAyIONINE TIPUMEPBI NICEBAOTAIUTMIIM3MOB B HeMelkoM s3bike: Blamage, Friseur, Raffi-
nesse, Rommé pome (xaprounas urpa), Amuse-Bouchée. Aunanus Tonkosoro cnosaps JVJEH mokasan, uto s
0003HaYCHUSI TICEBAOTAIUTHIIM3MOB aBTOPBI CIIOBApsl UCIOB3YIOT clenytoiine kommenTapuu: franzosierende Bil-
dung (cioBo, oOpazoBanHOe Ha (paHIy3CKHI MaHep, yKa3blBas NPOU3BOIHBIM OT KaKOTO CJIOBA OHO SIBJISETCH),
nanpumep: Frisieur — franzosierende Bildung zu frisieren, Installateur — franzdsierende Bildung zu installieren,
elitdr — franzosisierende Bildung zu Elite wmu mit franzosierender Endung (o6pa3oBanHoe ¢ OKOHYaHMEM Ha
Gpanmysckuit Manep), Hanpumep: Strapazids — gebildet mit franzdsierender Endung, polemisieren — mit franzosie-
render Endung.

Ha ocHOBaHWM ZaHHBIX KOMMEHTapHeB MOXXHO COCTAaBUTH CIOBaph IMCEBAOTALIUIM3MOB. OOpamieHne K TOJIKO-
BOMY CJIOBapIO MO3BOJISIET, TAKMM 00pa3oM, pa3rpaHUYHUTh 3aMMCTBOBAHUS U3 (DPAHILy3CKOTO S3bIKA U MCEBJ03aNM-
CTBOBAHUS, WU TICEBIOTAJUTUIU3MB.

CroxxHee 00CTOUT Je7I0 ¢ 0003HAUYEHHEM B TOJIKOBOM CJIOBAape INCEBIOAHIIIMIIM3MOB. €IMHO00pa3us B X Map-
KHUpOBKe He Habmronaercs. [lo aHanoruu ¢ rnceBaorauMM3MaMy MPECTaBICH B TOJIKOBOM CIIOBApe ICEBIOAHTIIN-
uu3M Dressman. ABTOpsI ci1oBapsi HOSICHSAIOT, YTO 3TO CJIOBO SBJSIETCSI 00pa30BaHMEM Ha aHTIIMHCKUI MaHep, CJo-
JKeHHEM JIBYX aHIIHICKUX cioB: Dressman — anglisierende Bildung aus englisch dress (Dress) und man= Mann.

Nnave oGo3nauaercs ncepmoanmmnusm Showmaster, cp.: Showmaster — deutsche Bildung aus englisch show
(Show) und master (Master). 9To ci10BO, KakK yKa3sIBAIOT aBTOPHI CIIOBAps], «KHEMEIKOE 00pa30BaHUE» M3 aHTIIOSN-
3BIYHBIX JIEMEHTOB.

Crnoso Pullunder, xak BumHO M3 KOMMeHTapusi, «ob6pazoBano» 1o anamorun ¢ Pullover u3 aHTIOsM3BIYHBIX
anemenros pull u under, cp.: Pullunder gebildet nach Pullover aus englisch to pull= ziehen und under= unter
(das Jackett).

B GOJBIIMHCTBE Cily4yaeB B CIOBAape MPH MOMOLIM OTCHUIKK ZU englisch maercst uHbopManus, K KaKOMY CIOBY
WITH CIIOBOCOYETAHHIO AHTJIMHCKOTO A3bIKa BOCXOIUT TOT MJIM MHOH MCEBA0AHMIIMIN3M, HanpuMep: Handy — zu eng-
lisch handy = griffbereit, greifbar; praktisch, zu: hand = Hand, Happy end zu englisch happy ending = gliickliches
Ende, Twen — zu englisch twenty = zwanzig, Funsport zu englisch fun, Fun, Kickboard zu englisch to kick = treten
und board = Brett.

WHoraa mpocTo yKa3bIBaeTCs, U3 KAKUX aHIJIOSI3BIYHBIX AIEMEHTOB cocTouT ciioBo: Longseller aus englisch long =
lang und Seller.
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Ecnu B aHTIMICKOM SI3BIKE €CTH CIIOBO C Takoi ke (JopMOii, HO OTIIMYaroIIeecst 3HaYUeHHEM, K TICEBIOaHTJIIN3-
MY B CJIOBape NPUBOTUTCS ATOT aHIIIMIM3M C YKa3aHHEM ero 3HaYeHHs B aHIIIMICKOM s3bike, Hampumep: Oldtimer —
englisch old-timer = Altgedienter, Veteran, Shooting star — englisch shooting star, eigentlich = Sternschnuppe.

OnHako, HarpuMmep, K cI0By Beamer, koTopoe B HEMEIKOM S3bIKE B OTJIMYME OT aHTJIIMHCKOTO SA3bIKa YIOTpEO-
JSIeTCS B 3HAUCHUU «MYJIBTUMETUHHBIN MPOEKTOP», HE JAE€TCSl HUKAKOTO KOMMEHTapHs, 1 MOXHO, TAKHM 00pazoM,
OIIMOOYHO CUUTATH, YTO ATO CIIOBO SIBIISIETCS] 3aMMCTBOBAHHEM.

PestoMupys BbllIeCKa3aHHOE, MOXKHO CIENIaTh BBIBOJ, YTO B ToJKoBOM cioBape Y/IEH npexncraBienue nces-
JOaHTJIUIN3MOB SIBJISETCS TOKa JIEKCHKorpadIeckoil mpooiemMoit.

JloCTOWMHBIM BHUMaHHMsI, Ha HAaI B3I, SIBJISCTCS OIBIT MIPEACTABICHHUS [ICEBJOAHIINIIM3MOB B HOBOM CJIOBape
Heonorusmos http://www.owid.de [11], B koTopoMm 3ahHKCHPOBAHO HECKOJBbKO MCEBAOAHIITUIN3MOB. D10 Basecap,
Daily, Inline, Sidebag, a66pesuarypa FOC. VgauHsiM pelieHHEeM 3TOrO CIIOBapsi SBJIACTCS KOMMEHTAPHH K 3THM
cioBam, cp.: Daily ist ein Pseudoanglizismus, FOC ist ein Pseudoanglizismus (Daily — ncesaoanriuimsm, FOC —
MICEBIOAHTIIUIIN3M).

Takum 00pa3oM, aBTOPBI CIOBapsi MCMOAB3YIOT TepMuH Pseudoanglizismus «mceBaoaHraumu3M», yKa3biBas B
CIIOBAPHOM CTAaThE, YTO COOTBETCTBYIOIIME CJIOBA SIBISIIOTCS IICEBIOAHITMIM3MaMH. B OONBIIMHCTBE CIydacB B
KOMMEHTapUU NPUBOAMTCS TaKkKe MH(OpMALHMsS O TOM, KaKOe CIOBO WM CIOBOCOYECTAHHWE B AHTIIHMHCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYET IICEBIOAHIIININ3MY, HAIIpUMEp:

Basecap ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet baseball cap.

Sidebag ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet side airbag oder side-
impact airbag.

Inline ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet in-line skate. (Inline — mces-
noanraui3M. COOTBETCTBYOLICE aHTITHICKOe 0003HaYeHHe 3By4HT in-line skate).

CnoBaps Heonorusmos http://www.owid.de siisieTcs mepBbIM JICKCHKOTpadhHISCKHM H3IaHHEM, B KOTOPOM Tep-
MUH «TICE€BAOAHTIIUIIU3M» UCTOJIB3YCTCA IJId NPOSICHCHUS IMMPOUCXOKIACHUA CIIOBA. HOSTOMy BBICKAXEM TIPEAIIOJI0-
KEHHUe, YTO MHHMIHATHBA aBTOPOB JJAHHOTO CJIOBAps Oy/eT NOAXBayeHa KOJUIEraMH, U HOBast 3TUMOJIOTHYECKas! 110-
mera Pseudoangl. mosiBuTCsl B HOBBIX M3IaHHSIX TOJNKOBBIX CIOBAPEHl COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa, 9TO IOMO-
KET YCTPAHUTb Pa3HOOO0i B IEKCHKOTpa(uIecKol Mpe3eHTANH IICEB0aHT TUIIN3MOB.

Ha mam B3z, cioBapHast CTaThsl, B KOTOPOH AaeTcs ONpEeAeIeHIE NICEBJOaHIIININ3MA, MOKET BBITJISIIETD Clle-
nyrommM o6paszom, Hanpumep: Inline [Pseudoangl. < engl._in-line skate]... JlaHHOTO KOMMEHTapHUs JOCTATOYHO IS
MIOJI30BATEISA, YTOOBI TIOHATH, YTO CJIOBA C TAKOH ATHUMOJIOTHYECKON MMOMETOW He SBISIOTCS 3aMMCTBOBAaHUSAMH. Ta-
KOTO PoJia JOMOJHEHUE MOBBICUT MH()OPMAIMOHHYIO 3HAYMMOCTH TOJIKOBBIX CIIOBapei, OCHOBHBIM Ha3HAuYCHHEM
KOTOPBIX SIBJISIETCS] IIPE3EHTAIINS CIIOB C MCUepIbIBatomieil nHpopManueld He TOJIBKO 00 MX 3HaYeHMSX, HO U O TIPO-
UCXOXJICHUH CJIOB.
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The author considers the problem of pseudo-borrowings representation in explanatory dictionary, and pays special attention to
pseudo-Anglicisms and pseudo-Gallicisms, which are the most numerous groups of pseudo-borrowings in modern German.
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